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Pri Ora Ĵurnalo 
Ora Ĵurnalo estas eldonata de Esperanto-Societo de Gotenburgo por subteni la 
esperantobibliotekon en Stannum, Östadsvägen 68. 
Redaktantoj: Siv Burell, 070-721 34 79, siv.burell@icloud.com kaj Ingegerd Granat, 073-502 53 32, 
ingegerd.granat@gmail.com. Fina paĝaranĝo: Andreas Nordström, arendsian@hotmail.com. 
Limdato por manuskriptoj estas la 1:a en ĉiu monato. Ni deziras kontribuaĵojn pri kulturo, naturo, 
lingvo, vivstilo, sano, manĝaĵo kaj rakontoj en diversaj temoj. 
Ora Ĵurnalo n-ro 98 ankaŭ troviĝas en versio por la poŝtelefono ĉe www.esperanto-gbg.org/98 
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Espeporko meditas 

 
 

 Pri UK estas preskaŭ nenio en ĉi tiu 
numero. Eble venos pli da raportoj en la 
oktobra numero.  
 

 Ukraina ĉiam estas aktuala en la svedaj 
gazetoj. Tatiana Auderskaja, en Odessa 
skribis poemojn pri la situacio. Mi prenas 
unu el ili. 
 

 Josef Kříž, Ĉeĥio, unue skribis pri agrabla 
kunveno en sia domo kun tri esperanto-
geamikoj de Nepalo, kiam li baldaŭ 
eksciis pri la naturkatastrofo en Nepalo, 
kaj tuj aldonis la informojn al Ora 
Ĵurnalo. 
 

 Monica Eissing nun revenis kiel 
kontribuanto de artikoloj – nun pri la 
sola indiĝena popolo de Eŭropo – 
la sameoj. 
 

 Lingvoj ĉiam estas interesaj. Inga 

Johansson trovis novan planitan lingvon 

– la Dunianto. Ĝi baziĝas sur Esperanto, 
sed volas vortojn el la tuta mondo por 

doni pli da internacia etoso al nova 
internacia lingvo. Tamen …. ĉu strebo al 
kompleta justeco ĉiam estas favora por 
lingvo? 

 

 Eva Lindehag spertis la 220-metran 

Karla-turon kun vitro ĉie. Ĉu vi kuraĝus?? 
Mi – neniam! 
 

 Jan Bondesson spertis la 12-metran 

observejturon en Alingsås. 
 

 Andreas Nordström skribas pri la fermo 

de la esperanto-biblioteko en Stannum – 
post naŭ jaroj. Ŝajnas ke historia epoko 
finiĝas. 
 

 Laste en ĉi tiu numero estas artikolo pri 
societo, kiu unue estis malestablita, sed 
baldaŭ reviviĝis kiel ”Rondo de Amikaro”, 
kiu tuj agadis – dank’ al Ingegerd kaj 

Lasse Granat. 
 

 Ĝis oktobro! 
 

/Siv

Pri nova libro de Georgio Silfer raportas Leif Nordenstorm 

Samtempe li invitas al kunveno en Upsalo la 6an de septembro. 

Jen la letero: 

Al la membroj de Esperanto-Societo de Upsalo 

Mi vokas la membrojn de la klubo kaj gastojn al kunveno dimanĉe la 
6an de Septembro 2026 je 13.00 (OBS) en Kafejo Storken en la Granda 
foiro (Stora torget). Vizitos nin Giorgio Silfer, kiu rakontos (ne 
prelegos) pri sia lasta verko ”La socia historio de la esperanta popolo”. 

VERKO MENDEBLA TRA lf-koop@esperantio.net 

Leif Nordenstorm, prezidanto, 070-8146775 
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Festoj en Gotenburgo kaj Alingsås – Kalas i Göteborg och Alingsås 

La foto sur la fronta paĝo montras 
Gotenburgon dum sunaj horoj. 

Pro fulmotondroj, la vendreda koncerto kun 
Teddybear ĉe Ullevi, Gotenburgo, devis esti 
nuligita. La sekvan tagon ili donis senpagan 
koncerton ĉe Götaplatsen (bildigita sube). 

En Alingsås, sabatmateno ofertis sunbrilon, 
kaj multaj familioj kun infanoj provis diversajn 
allogaĵojn sur Stora torget. Tagmeze, la pluvo 
venis. La klimatgrupo forigis siajn afiŝojn, la 
Koro-pulma asocio ĉesis mezuri la 
sangopremon. La balotbudoj, kiuj havas 
tegmentojn, jam ne havis vizitantojn. La 
antaŭan tagon, la partiestro Magdalena 
Andersson parolis ĉe la balotbudo de la 
Socialdemokratoj. 

Ŝajnas, ke la klimato ŝanĝiĝis. Post longa 
periodo de sekeco, venas pluvsezono. Tamen, 
Alingsås ne havis tiom da fulmotondroj kiel 
Göteborg.    / Siv 

Fotot på förstasidan visar Göteborg under 
soliga timmar. 

P. g. a. åskväder måste fredagens konsert med 
Teddybear på Ullevi, Göteborg, ställas in. 
Dagen efter blev det en gratiskonsert på 
Götaplatsen (bilden nedan t.v.). 

I Alingsås bjöd lördagsförmiddagen på sol, och 
många barnfamiljer prövade olika attraktioner 
på Stora torget. Vid lunchtid kom regnet. 
Klimatgruppen plockade ner sina plakat, Hjärt-
Lung-föreningen slutade med sina 
blodtrycksmätningar. Valstugorna, som ju hade 
tak, hade inte längre 
några besökare. 
Dagen innan hade 
Magdalena Andersson 
talat vid 
Socialdemokraternas 
valstuga. 

Det verkar som om klimatet har förändrats. 
Efter en lång period med torka kommer en 
regnperiod. Alingsås har dock inte haft lika 
mycket åska som Göteborg.   / Siv 
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Aŭtuno estas! Septembro estas! – Höst! September! 

Septembro devenas de la latina vorto 
”septem”, kiu signifas sep. La monato estis tiel 
nomita ĉar ĝi estis la sepa monato en la 
origina romia kalendaro. 

La malnova romia kalendaro (atribuita al reĝo 
Numa Pompilius el la 8-a jarcento a. K.) havis 
nur 10 monatojn: 

1. Martius (marto) 
2. Aprilis (aprilo) 
3. Maius (majo) 
4. Iunius (junio) 
5. Quintilis (julio) 
6. Sextilis (aŭgusto) 
7. September (septembro) ← la sepa 

monato 
8. October 
9. November (novembro) 
10. December (decembro) 

La jaro do komenciĝis en marto, ne en 
januaro. 

Kiam tio estis ŝanĝita? 

Pli poste (ĉirkaŭ 153 a. K.) la komenco de la 
jaro estis movita al januaro, kaj du novaj 
monatoj estis aldonitaj antaŭ marto: 

September kommer från det latinska ordet 
”septem” som betyder sju. Månaden hette så 
därför att den var den sjunde månaden i den 
ursprungliga romerska kalendern. 

Den gamla romerska kalendern (som tillskrivs 
kungen Numa Pompilius från 700-talet f. Kr.) 
hade bara 10 månader: 

1. Martius (mars) 
2. Aprilis (april) 
3. Maius (maj) 
4. Iunius (juni) 
5. Quintilis (juli) 
6. Sextilis (augusti) 
7. September (september) ← sjunde 

månaden 
8. October (oktober) 
9. November (november) 
10. December (december) 

Året började alltså i mars, inte januari. 

När ändrades det? 

Senare (runt 153 f. Kr.) flyttades årets start till 
januari, och två nya månader lades till före 
mars: 
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 Januarius (Januaro) 
 Februarius (Februaro) 

Ĉi tio puŝis ĉiujn postajn monatojn antaŭen du 
lokojn, sed konservis iliajn originalajn nomojn. 
Do: 

 September fariĝis monato 9 (sed 
konservis ”septem” = sep en la nomo) 

 October fariĝis monato 10 (”octo” = ok) 
 November fariĝis monato 11 (”novem” = 

naŭ) 
 December fariĝis monato 12 (”decem” = 

dek) 

Tio validas ankaŭ por oktobro, novembro kaj 
decembro – iliaj nomoj respondas al la 
nombroj 8, 9 kaj 10, sed nun ili estas la 
monatoj 10, 11 kaj 12. Nur julio kaj aŭgusto 
ricevis novajn nomojn (laŭ Julio Cezaro kaj 
Aŭgusto Cezaro respektive) kaj ne ”fiksis” la 
numerajn radikojn sammaniere. 

La nomo do reflektas pli malnovan kalendaran 
strukturon, kiu jam ne estas uzata!   /Siv 

 Januarius (januari) 
 Februarius (februari) 

Detta tryckte alla efterföljande månader två 
steg framåt, men behöll sina ursprungliga 
namn. Så: 

 September blev månad 9 (men behöll 
”septem” = sju i namnet) 

 October blev månad 10 (”octo” = åtta) 
 November blev månad 11 (”novem” = nio)
 December blev månad 12 (”decem” = tio) 

Detta gäller också för oktober, november och 
december – deras namn motsvarar numren 8, 
9 och 10, men de är idag månader 10, 11 och 
12. Endast juli och augusti fick nya namn (efter 
Julius Caesar respektive Augustus Caesar) och 
”kvittade” inte numeriska rötterna på samma 
sätt. 

Namnet speglar alltså en äldre 
kalenderstruktur som inte längre används!  
/Siv 

Tri nepalanoj el Katmanduo en familio Josef Kříž (Ĉeĥa respubliko) 

Ili estis – Bharat Kumar Ghimire (54 – mia 
longtempa korespondanto kaj konato), Indu 
Deli Thapaliya – ”LUNO” (64) kaj Sheela 

Manandhar (66). Mi konis Bharat-on, sed du 
nepalaninojn mi renkontis la unuan fojon. Ni 
renkontiĝis kun Bharat (en 2007) en la eta 
aŭstra vilaĝo Pinswang – situanta ĉe la piedo 
de la majestaj Alpoj, nur du kilometrojn trans 
la bavaria limo – okaze de la tiujara 
jarkonferenco de la Bavaria Esperanto-
Asocio. La organizantoj serĉis kunvenejon kaj 
sukcesis fari vere elstaran trovon: ili trovis 
gastejon – kvankam nur en Aŭstrio – kie la 

personaro uzas eĉ la internacian lingvon – 
Esperanton, por komunikado. Tio estis io, 
kion mi neniam antaŭe spertis dum miaj 
internaciaj agadoj. 

Ĉe tiu konferenco, mi faris prelegon pri 
Bertha von Suttner (1843–1914) – gajninto 
de la Nobel-premio pri paco en 1905, 
profesoro Meizner el la Universitato de Vieno 
parolis post mi pri la plej proksima 
kunlaboranto de Bertha, Alfred Hermann 
Fried (1864–1921) – gajninto de la Nobel-
premio pri paco en 1911. Bharat faris tre 
interesan prelegon pri Nepalo kaj ankaŭ la 
magiisto kaj iluziisto konata inter 
esperantistoj per la artista nomo Traksini 
(kies vera nomo estis Kindler) prezentis sin 
kun siaj admirindaj magiaĵoj. Mi ĉi tie nur 
skize prezentis parton de la konferenca 
programo. 
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La 111-a Universala Kongreso de Esperanto 
(UK) okazis ĉijare en Graz, Aŭstrio, de la 1-a 
ĝis la 8-a de aŭgusto kun la partopreno de 
1 100 esperantistoj el 59 landoj. Bharat 
Kumar Ghimire kun siaj du koleginoj ankaŭ 
ĉeestis la kongreson. Tri tagojn antaŭ la fino 
de la evento, li sendis al mi tekstmesaĝon 
demandante, ĉu li kaj du koleginoj povus 
viziti nin. Mi kaj la edzino Milada tuj kaj ĝoje 
respondis ”jes”. Ili alvenis sabate vespere, la 
8-an de aŭgusto; ili vojaĝis al Pardubice per la 
rapidtrajno ”Vindobona” kaj poste prenis 
lokan trajnon al Přelouč (8 km de nia 
loĝloko), kie mi atendis ilin eĉ kun iliaj tri 
grandaj valizoj. Ni pasigis bonegan tempon 
hejme, manĝante, trinkante kaj babilante. 

Dimanĉe post la tagmanĝo (porkaĵaj 
plenigitaj ruloj kun saŭco kaj vaporigita rizo), 
ili faris ekskurson al Prago, kie atendis alia 
kolego-esperantisto por montri al ili la plej 
famajn vidindaĵojn de la urbo. Ili revenis al ni 
vespere. Tiun dimanĉan vesperon ni rimarkis, 
ke nur la fromaĝo kaj legomoj malaperas el la 
granda plado meze de la tablo. Tial ni 
demandis, kial ili ne manĝas ankaŭ la 
viandon? Ili respondis, ke ili manĝas nek 

bovaĵon, nek porkaĵon, sed nur la viandon de 
fiŝoj kaj kokidoj – kvankam antaŭe ili ne 
kontraŭis la porkaĵajn rulojn. Tial ili proponis 
mem prepari la tagmanĝon lunde, anstataŭ 
ke ni faru tion. Do, ili preparis legoman 
stufaĵon, aldonante fajne kubigitajn 
terpomojn, kaj servis ĝin kun vaporigita rizo. 
Ili spicigis la tutan manĝaĵon per sia propra 
nepala spico. Evidente, ni ege ĝuis la manĝon, 
eĉ sen la viando. 

Ili foriris de ni lundon posttagmeze – unue 
vojaĝante al Prago, kaj poste prenante de tie 
buson al Hamburgo. Post kiam ili esploris 
Hamburgon, ili iris al Berlino, kaj post vizito al 
Berlino, ili flugis al Vieno. De tie ili flugis 
hejmen al Katmanduo, Nepalo. 

Dum sia restado ĉe ni, Bharat verkis artikolon 
pri tio, kiel unu el liaj sonĝoj realiĝis: do, viziti 
min – aŭ pli ĝuste nin – en Strašov [Straŝov]; 
io, pri kio li antaŭe apenaŭ kuraĝis esperi. 

La konata diraĵo perfekte taŭgas por ĉi tiu 
evento: Montoj ne renkontiĝas, sed homoj 
jes. Kaj mi aldonus: precipe danke al 
Esperanto. 

Redaktis Josef Kříž

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bharat kun Josef – Je nia sano! 
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Indu ”LUNO”, Milada, Bharat, Josef kun 
slogano: ”Vivu la infanoj de niaj 
gepatroj”. 

Ĉe la dimanĉa lunĉo – Josef, Milada, 
Indu ”LUNO”, Sheela. 

Sheela kaj Indu ”LUNO” preparas 
lunĉon lunde. 
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Aldono post la informo pri la terura 

katastrofo en Nepalo de mia E-amiko Bharat 

Kumar Ghimire: 

Rilate al grandega naturkatastrofo, kiu okazis 
antaŭ kelkaj tagoj en Tibeto kaj Nepalo, mi 
prezentis jenan demandon al niaj tri geamikoj 
el nepala ĉefurbo Katmanduo, kiujn ni 
gastigis ĉijare dum la 8a ĝis la 10a de aŭgusto 
en nia loĝloko – en la vilaĝo Strašov, ĉk. 25 
km de Pardubice: 

Karaj geamikoj – Bharat, Indu kaj Sheela, ni 
hodiaŭ spektis en nia TV teruran katastrofon 
inter Tibeto kaj Nepalo. Tuj niaj memoroj 
estas ĉe vi – ĉu vi ĉiuj kaj viaj familioj estas en 
ordo? Se eblas, bv. tre rapide informi nin. 
Salutas Josef kaj Milada. 

Jen la detala respondo de unu de la triopo – 

Bharat Kumar Ghimire: 

Kara Josefo, 

Dankegon pro via zorgo. Jes okazis grandega 
katastrofo en Nepalo. Antaŭ kvar tagoj okazis 
grandega katastrofo. La rivero Bhotekoshi, 
kiu elfluas el Tibeto, estis blokita de granda 
terglito kaŭzita de neĝo kaj degelado. 
Samtempe okazis eta tertremo kun 
magnitudo de ĉirkaŭ 4,5. Oni ankoraŭ ne 
klare scias, ĉu la tertremo kaŭzis la tergliton 
aŭ ĉu la moviĝo de la terglito mem kaŭzis la 
lokan tremadon de la tero. 

Post kiam la rivero estis blokita, formiĝis 
granda lago. La akvo ne povis longe resti en 
ĝi, kaj fine la digo cedis. Grandega kvanto da 
akvo kun granda forto fluis malsupren al la 
nepala flanko. Laŭ kelkaj informoj, la 
akvonivelo atingis eĉ ĉirkaŭ 200 metrojn. 

La rivero Bhotekoshi fluas tra Nepalo dum 
ĉirkaŭ 150 kilometroj, kaj laŭ tiu tuta vojo 
okazis grandegaj detruoj. La regiono estas tre 
grava turisma loko. La fama celo de 
piedvojaĝantoj, Langtang, troviĝas en tiu 
regiono. Ankaŭ la 15a Internacia Himalaja 
Renkontiĝo organizita de Nepala E-Asocio 

(NEspA) okazis tie. Ni tiam restis en 
Syabrubesi, sed nun ni aŭdis, ke tiu hotelo 
estis forlavita de la inundo. Ŝajnas ankaŭ, ke 
la posedanto de la hotelo estas inter la 
malaperintoj. 

Laŭ la nunaj informoj, miloj da homoj eble 
estas malaperintaj, kvankam la ĝusta nombro 
ankoraŭ ne estas konata. En tiu regiono 
troviĝas ankaŭ gravaj pilgrimejoj, interalie 
Gosaikunda, sankta lago en la Himalajo, 
ankaŭ la regiono de Monto Kailash kaj 
Manasarovar en Tibeto. 

Multaj pilgrimantoj, kiuj vojaĝis al 
Manasarovar en Tibeto, devis veturi laŭ tiu 
rivero dum ĉirkaŭ 100 kilometroj. Laŭ la 
nunaj informoj, granda parto de tiuj 
pilgrimantoj estas malaperintaj. Laŭ la nuna 
statistiko, pli ol 600 pilgrimantoj estas 
ankoraŭ serĉataj. Same ankaŭ multnombraj 
turistoj el diversaj landoj. Sed pli multo estas 
el nia najbara lando Bharato. 

Ĉiuj vilaĝoj kaj urbetoj laŭ la rivero 
Bhotekoshi estis grave trafitaj de la inundo. 
Ĝis nun oni trovis pli ol 600 kadavrojn. Multaj 
homoj ŝajne mortis pro la grandega forto de 
la akvo, kiu portis kun si grandajn ŝtonojn, 
kvanton da sablo kaj aliajn materialojn. Pro 
tio multaj el la trovitaj kadavroj estis grave 
difektitaj. 

Multaj lernejoj, vilaĝoj, elektrocentraloj, 
pontoj, agrikulturaj kampoj, policaj oficejoj 
kaj doganaj oficejoj estis detruitaj aŭ 
forlavitaj. Tiu vojo estas la ĉefa konekto inter 
Nepalo kaj Ĉinio por kulturo, religio, turismo 
kaj komerco. Ankaŭ granda nombro da aŭtoj 
importitaj el Ĉinio estis forportita de la 
inundo. 

La informoj el la tibeta flanko venis iom 
malfrue. Pro tio multaj homoj en Nepalo nur 
ekvidis la danĝeron nur kiam la inundo jam 
komenciĝis. En la pli malaltaj lokoj oni tamen 
avertis la loĝantojn, sed multaj homoj ne 
kredis la avertojn, ĉar ili ne povis imagi, ke la 
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inundo estos tiel grandega. Krome, tiutempe 
eĉ ne pluvis, kaj pro tio la homoj ne atendis 
tiel grandan katastrofon. 

Antaŭ du jaroj okazis inundo en la sama 
regiono. Ĝi ankaŭ kaŭzis konsiderindajn 
damaĝojn, sed ĝi estis multe malpli granda ol 
la nuna katastrofo. 

Ĉifoje la temperaturo estis nekutime alta. Pro 
la varmo okazis rapida degelo, kiu eble 
kontribuis al la terglito. La terglito blokis la 
riveron kaj formis grandan lagon. La lago ne 
povis reteni la grandegan kvanton da akvo, 
kaj fine ĝi rompiĝis, liberigante grandegan 
akvokvanton malsupren laŭ la rivero. 

Hodiaŭ mi proponis al mia asocia kolegio 
kolekti helpon por la viktimoj. Ni jam kolektis 
ĉirkaŭ 500 usonajn dolarojn kaj aldonis ilin al 
la fonduso de la Ĉefministro por helpi la 
viktimojn. Ni ankaŭ planas kolekti monon 
nome de Nepala Esperanto-Asocio kaj 
kontribui al la helpo por la viktimoj de tiu 
grandega katastrofo. 

Tiuj, kiuj volas helpi, bonvolu skribi al mi. Mi 
kolektos la tutan sumon kaj poste transdonos 
ĝin al la koncerna fonduso aŭ helpkomisiono. 
Ni fidas je la nuna registaro kaj esperas, ke ĝi 
faros ĉion eblan por helpi la viktimojn kaj 
rekonstruos la detruitajn regionojn. 

NEspA estis fondita laŭ la kondiĉoj de la 
nepala registaro. Tial estas nia devo helpi la 
registaron kaj la popolon en tia malfacila 
situacio. Kiam ni renovigas nian asocion, ni 
devas raporti ankaŭ pri nia socia laboro. Do, 
por plenumi nian respondecon kaj montri 
nian solidarecon, NEspA decidis kolekti 
monon kaj kontribui al la helpo por la homoj, 
kiuj perdis siajn familianojn, hejmojn kaj 
vivrimedojn. Multaj familioj perdis plurajn 
membrojn, kaj multaj aliaj homoj estas 
vunditaj. 

Mi daŭre informos vin pri la situacio, kiam mi 
ricevos pli da fidindaj informoj. 

Kore, Bharat Kumar Ghimire, prezidanto de 
Nepala Esperanto-Asocio 

P. S. Laŭ la ĝisnunaj informoj, neniu membro 
de NEspA estas viktimo de la katastrofo. 
Tamen ni devas ankoraŭ atendi, ĉar la 
situacio ne estas plene klara. En Nepalo estas 
multaj esperantistoj, kaj ne ĉiuj estas 
membroj de NEspA aŭ aktivaj membroj. 
Krome, nun estas periodo de religiaj festoj, 
kaj pro tio ni eble bezonos iom da tempo por 
kontakti ĉiujn kaj kontroli, ĉu ĉiuj estas en 
ordo.

Pri la malestablo de la biblioteko en Stannum 
La Esperantoklubo de Malmö havas grandan 
lokalon, kiu estas pli taŭga por konservi 
esperantolibrojn por la estonteco, ol la lokalo 
en Stannum. Sveda Esperanto-Federacio 
estas nun la posedanto de la libraro de 
Malmö. Libroj el Stannum estos bonvena 
kontribuo al tiu kolekto, ni havas multajn 
titolojn kiuj mankas en Malmö. 

La translokigo okazas per du transportoj. La 
unua jam iris en 14 aŭgusto kaj la dua okazos 
baldaŭ en septembro. Nur du el niaj klubanoj 
venis por preni librojn kontraŭ laŭvolan 

pagon al la klubo, evidente la intereso legi 
librojn en esperanto ne estas granda. En la 
retpaĝo biblioteko.esperanto.se > Bibliotekoj 
oni povas vidi kiuj libroj troviĝas (kaj post la 
dua transporto troviĝos) en la lokalo en 
Malmö. Al Malmö iros ankaŭ librostokoj de 
iamaj eldonejoj, kies libroj povas esti 
sendotaj diversloke internacie.       /Andreas
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Kantoj de malgranda homo el 

malgranda Eŭropo de XX jc 

de Tatiana Auderskaja, Odessa 

 

 

Mi estas malgranda homo el malgranda Eŭropo. 

Mi loĝas en malgranda, tamen ja propra domo, 

Havas mi malgrandan salajron kaj familion grandan, 

Kaj pro tiuj kialoj mi bone scipovas kalkuli: 

Kiom kostas studado en la Universitato, 

Kiom kostas manĝado, kiom – privata lernejo, 

Kiom da mono restis sur mia konto en banko 

Post la aĉeto de nova, tre bezonata aŭto; 

Mi ja ne povas veturi al oficejo mia 

Per tiu malnoviĝinta, de pasintjara modelo: 

Mi perdos mian prestiĝon, oni min ne konfidos 

Kaj ne plialtigos salajron, tiam el kio mi pagos 

Krediton pro nova modelo de luksa polvosuĉilo? 

Mi estas malgranda homo el malgranda Eŭropo, 

Mi havas malgrandajn zorgojn en mia malgranda mondo. 

Sed kiam fremdaj misiloj al nia lim’ proksimiĝis, 

Fariĝis glacie malvarma mia komforta hejmo 

Kaj ne plu protektas muroj kontraŭ neŭtrona morto, 

Kaj miaj malgrandaj zorgoj fariĝis unu grandega, 

Unu grandega, komuna por ĉiuj loĝantoj de l’ Tero: 

Konservi nian planedon vivanta kaj verde-blua, 

Konvena por ĉies vivo, por ia ajn vivo sur Tero. 

Ne estos plu rusoj, francoj, nigruloj aŭ usonanoj – 

Restos nur unu homaro, racia gento sur Tero, 

Krono de la kreaĵo, ne ĝia pereiginto. 
 

 
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Ferio kun ruldomo – Husbilssemester 
de Siv Burell 

La pluvo pluvegas sur Alingsås, kiu – kiel 
Gotenburgo – nun bonvenigas homojn al festo 
kun diversaj agadoj. Malbonŝanco pri la 
vetero!  

Anki kaj Håkan parkis sian kampadveturilon 
inter multaj aliaj ĉe la strando de Mjörn. 
Janne, la frato de Anki, ĵus prenis ilin kaj ilian 
hundinon Alba, kiu estis vestita per 
pluvmantelo por la tago. Malgranda Toyota 
estas pli manovrebla ol granda 
kampadveturilo. Ankaŭ estas iom pli da spaco 
en la vicdomo de Janne ol en la 
kampadveturilo! La paro estas survoje al 
Bohus Malmön kaj poste al Garda-lago en 
Italio, sed ili haltas momente en Alingsås. La 
kampadveturilo estas bone ekipita, sed 
necesas zorgema kontrolo por certigi, ke ĉio 
estas en la ĝusta loko. Nenio devas esti 
malfiksita dum veturado. Lastan someron, ilia 
kato Astor ankaŭ estis kun ili, kato kiu lernis 
marŝi per kondukŝnuro. Bedaŭrinde, Astor 
forpasis en la aĝo de 18 jaroj, do Alba nun 
estas la sola dorlotbesto.  

 

Avantaĝo de kampadveturilo: oni ne estas 
tiel veterdependa, sed povas elteni pluvajn 
somerajn tagojn kaj ankaŭ povas moviĝi dum 

Regnet öser ner över Alingsås, som – liksom 
Göteborg – nu välkomnar till kalas med olika 
aktiviteter. Otur med vädret! 

Anki och Håkan har parkerat sin husbil bland 
många andra vid Mjörns strand. Janne, bror 
till Anki, har just hämtar dem och hunden 
Alba, som för dagen är klädd i regnställ. En 
liten Toyota är ju mer lättrörlig än en stor 
husbil. Det är ju också lite mera plats i Jannes 
radhus än i husbilen! Paret är på väg till Bohus 
Malmön och senare till Gardasjön i Italien, 
men mellanlandar I Alingsås. Husbilen är 
välutrustad, men det fordras minutiös kontroll 
av att allt finns på rätt plats. Ingenting får ligga 
löst under körning. Förra sommaren var också 
deras katt Astor med, en katt, som lärt sig gå i 
koppel. Tyvärr avled Astor, 18 är gammal, så 
Alba är nu enda husdjuret. 

Fördel med husbil: man är inte så 
väderkänslig, utan klarar regniga 
sommardagar och kan också ta sig fram resten 

Bild från husbil.se 
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la resto de la jaro. Vi estas memstara. Bicikloj 
kompreneble povas esti oportune por havi 
kun vi. 

Malavantaĝo: vi apenaŭ povas veturi en 
urbocentrojn aŭ elekti mallarĝajn vojojn, kie vi 
povas riski devi retroiri longajn distancojn ĉe 
renkontiĝo kun alia aŭto.  

Kio povus veni post la kampadveturilo? Antaŭ 
la kampadveturilo, estis la ruldomo. Sube 
historia bildo de ruldomo, la tiel nomata Ovo.  

Moveblaj loĝdomaj ruldomoj sur radoj estas 
malnova fenomeno, ni povas legi en Populär-
historia en la Interreto. Aliflanke, la 
ruldomferio, kiu estas tiel populara en Svedio, 
estas postmilita invento – kvankam kun 
radikoj en skota ideo elkovita fine de la 19-a 
jarcento. 

av året. Man har självhushåll. Cyklar kan 
förstås vara smidigt att ha med. 

Nackdel: man kan knappast åka in i 
stadskärnor eller välja smala vägar, där man 
kan riskera att få backa långa sträckor vid 
möten. 

Vad kan tänkas komma efter Husbilen? Före 
husbilen fanns ju husvagnen. Nedan en 
historisk bild av en husvagn, det s. k. Ägget. 

Flyttbara bostadsvagnar på hjul är ett 
gammalt fenomen, kan vi läsa i Populär-
historia på Internet. Däremot är den i Sverige 
så populära husvagnssemestern ett 
efterkrigspåfund – om än med rötter i en 
skotsk idé kläckt i slutet av 1800-talet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Karlatornet en Gotenburgo – Karlatornet i Göteborg 
de Eva Lindehag 

La observejo en Karlatornet troviĝas sur la 
69-a etaĝo, 220 metrojn alte. Estas kafejo kun 
akcepteblaj prezoj, fenestroj ĉirkaŭ la tuta 
etaĝo, por ke vi havu 360-gradan vidon de 
Gotenburgo kaj la ĉirkaŭa regiono – kaj ankaŭ 
la vitra kesto kun travidebla vitro en ĉiuj 
direktoj, sen io ajn por teni vin. La fenestroj 
ĉirkaŭ la konstruaĵo etendiĝas de planko ĝis 
plafono – ankaŭ tie sen io ajn por teni vin. La 

Utsiktsvåningen i Karlatornet finns på våning 
69, 220 m upp i luften. Där finns ett café med 
rimliga priser, fönster runt hela våningen så 
att man har 360 graders vy över Göteborg 
med omnejd – och så glasboxen med 
transparent glas i alla riktningar, utan något 
att hålla sig i. Fönstren runt byggnaden går 
från golv till tak – även där utan något att hålla 
sig i. Interiörerna både i entrén och på våning 

 

Bild från Populärhistoria, Internet
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internoj kaj en la enirejo kaj sur la 69-a etaĝo 
estas faritaj el malhelaj materialoj – verŝajne 
modernaj nuntempe. 

Estas aŭtoparkejo malantaŭ la konstruaĵo, 
vidata de la tramreloj. Por tiuj, kiuj veturas per 
publika transporto, la turo situas ĝuste inter la 
haltejoj Pumpgatan kaj Lindholmen. 

La enirkotizo estis 200 SEK/persono kiam ni 
vizitis. Nun 150 SEK/persono. Pli 
malmultekoste por infanoj kaj junuloj. Estis 
iom malfacile atingi la enirejon, ĉar granda 
parto de la ekstera ĉirkaŭaĵo (skribite 2026-06-
24) estas ankoraŭ konstruejo. Tamen, la 
dungitaro ĉe la akceptejo bone zorgas pri vi. 

Mi neniam pensus viziti la turon mem, sed mi 
konsentis kun miksita ĝojo kiam mia fratino 
Åsa sugestis ĉi tiun ekskurson. Retrospektive, 
ĝi estis timigo por mi, sed ĝojo por mia 
fratino! 

Unu el la dungitoj akompanas vin en la tura 
lifto dum vi atingas unu etaĝon pli supren. Vi 
povas preni alian lifton se necese ĝis la 
komenca nivelo de la tura lifto. La lifta veturo 
al etaĝo 69 daŭris iom pli ol 30 sekundojn. La 
sola malkomforto por mi estis, ke miaj oreloj 
iomete tintis kelkfoje. Ĝis nun ĉio bone… 

Post mallonga rekona rondiro, estis tempo 
eliri en la vitran keston. Iom da atendo en la 
vico kaj poste demeti la ŝuojn. 

Åsa rapide eliris kun la fotilo de sia telefono 
plene aktivigita kaj komencis foti kaj filmeti en 
ĉiu imagebla direkto. Mi malfacile sukcesis 
teni miajn okulojn ĉe la horizonto de la 
komenco. Bedaŭrinde, mi hazarde rigardis 

69 går i mörka material – troligen modernt 
just nu. 

Det finns en parkering för bilburna bakom 
byggnaden från spårvagnsspåren sett. För 
dem som åker kommunalt, så ligger tornet 
mitt emellan hållplatserna Pumpgatan och 
Lindholmen. 

Entréavgiften var vid vårt besök 200 kr/pers. 
Nu 150 kr/pers. Billigare för barn och 
ungdomar. 

Det var lite krångligt att ta sig till entrén, då en 
stor del av utomhusmiljön (2026-06-24) 
fortfarande är byggarbetsplats. I receptionen 
blir man dock väl omhändertagen av 
personalen. 

Jag skulle själv aldrig ha kommit på idén att 
besöka tornet, men tackade ja med 
skräckblandad förtjusning då min syster Åsa 
föreslog denna utflykt. Med facit i hand, så 
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malsupren. La tuta mondo ekturniĝis kaj miaj 
kruroj cedis. La malkomforto ne trankviliĝis ĝis 
malfrue vespere – multajn horojn poste. 

La vidaĵoj el la fenestroj ĉirkaŭ la konstruaĵo 
estas nekredeblaj. Ne estas io, al kio oni povas 
teni sin, do mi (post kelkaj malsukcesaj provoj 
stari proksime al la fenestroj) devis observi 
ĉirkaŭ 1,5 m for. 

Se mi povus refari la viziton, mi komencus per 
la fenestraj panoramoj, poste surgenuiĝus kaj 
rigardus malsupren de la rando de la vitra 
skatolo, kaj poste eble (sidiĝinte!) elirus en la 
skatolon. La sola afero, kiu venis en la ĝusta 
ordo, estis kafo antaŭ ol ni denove 
malsupreniris. 

La fotoj kaj filmetoj de la vizito estis 
kompreneble afiŝitaj sur la Facebook-paĝo de 
la familio. La du nepoj de Åsa estis tre ĝuindaj, 

blev det skräck för min del, för syrran 
stormförtjusning! 

En i personalen följer med i tornhissen som 
man når en trappa upp. Det går att åka med 
en annan hiss vid behov upp till tornhissens 
startnivå. Hissfärden till våning 69 tog drygt 30 
sekunder. Det enda obehaget för min del var 
att det slog lite lock för öronen några gånger. 
Så långt allt väl… 

Efter en kort rekognoseringsrunda, så var det 
dags att gå ut i glasboxen. Lite väntan i kö och 
så av med skorna. 

Åsa gick snabbt ut med telefonens kamera i 
full beredskap och började fota och filma i alla 
tänkbara riktningar. Själv hade fullt sjå med 
att försöka hålla blicken vid horisonten redan 
från början. Tyvärr så råkade jag titta nedåt. 
Hela världen började snurra och benen höll på 
att ge vika. Obehaget gav inte med sig förrän 
sent på kvällen – många timmar senare. 

Vyerna från fönstren runt byggnaden är 
makalösa. Det finns inget att hålla sig i, så för 
min del (efter några misslyckade försök att stå 
nära fönstren) fick det bli spaning från ca 
1,5 m håll. 

Om jag hade kunnat göra om besöket, så 
skulle jag ha börjat med fönstervyerna, sedan 
stående på knä kika ner från kanten vid 
glasboxen och sedan möjligen (sittandes!) 
tagit mig ut i boxen. Det enda som kom i rätt 
ordning var fikat innan vi åkte ner igen. 

Bilderna och filmsnuttarna från besöket lades 
förstås ut på familjens Facebooksida. Åsas två 
barnbarn blev eld och lågor, så en vecka 
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do semajnon poste ni iris tien kun ili. Mi mem 
sidis en komforta brakseĝo en la enirejo kaj tio 
estis verŝajne la lasta fojo kiam mi metis 
piedon en Karlatornet. Nun, monaton poste, 
mi povas almenaŭ rigardi la turon kaj aprezi 
ĝin kiel orientilon, kiun oni vere povas vidi de 
malproksime. 

senare åkte vi dit med dem. Själv satt jag kvar i 
en bekväm fåtölj i entrén och det var troligen 
sista gången jag satte min fot i Karlatornet. 
Nu, en månad senare, kan jag åtminstone titta 
på tornet och uppskatta det som ett 
landmärke som verkligen syns vida omkring. 
 

 

Bonvenon al la observejo en Alingsås! – Välkommen till utsiktstornet i Alingsås! 

de Siv Burell 

Grimpi la krutan monton Nolhagaberget por 
viziti la turon postulas iom da fizika taŭgeco. 
En la lasta tago, antaŭ ol la turo fermiĝis por la 
sezono, Jan Bondesson iris tien por foti por 
Ora Ĵurnalo. Li ĵus legis la artikolon de Eva 
Lindehag pri Karlatornet kaj verŝajne estis 
inspirita. La turo estis senhoma, sed la pordo 
estis malfermita. 

La teksto sur la bildo (tradukite): 

La turo estis konstruita en 1941 kiel parto de 
la aerdefendo de Svedio dum la Dua 
mondmilito. Oni raportas, ke ĉirkaŭ 200 similaj 
aerdefendturoj estis konstruitaj en Svedio 
dum tiu tempo. Hodiaŭ, nur kelkaj el ĉi tiuj 
supervivis. Lastatempe, la turo estis uzata por 
ekspozicii artaĵojn fare de la arta asocio 
Tornet. 

Att ta sig uppför det branta Nolhagaberget för 
att besöka tornet fordrar en del kondition. 
Sista dagen, innan tornet stängdes för 
säsongen, tog sig Jan Bondesson dit för att 
fotografera för Ora Ĵurnalo. Han hade just fått 
läsa Eva Lindehags artikel om Karlatornet och 
blev nog inspirerad. Tornet var obemannat, 
men dörren stod öppen. 

Så här lyder texten på bilden (t.v.): 

Tornet byggdes år 1941 som en del av Sveriges 
luftvärn under andra världskriget. Enligt 
uppgift anlades under denna tid omkring 200 
liknande luftvärnstorn i Sverige. Idag finns 
bara ett fåtal av dessa bevarade. Under senare 



17 
 

Lastatempe, la turo estis uzata por ekspozicii 
arton fare de la arta asocio Tornet. 

En 2021, la komunumo de Alingsås prenis la 
iniciaton restaŭri la malnovan aerdefendan 
turon kun la celo igi ĝin pli alirebla por 
vizitantoj. 

Historio 

La turo en Alingsås havis loĝejon por du 
soldatoj kaj municiejon sur la etaĝo sub la 
kanonfundamento. 

La etaĝo sube havis ĉambrojn por ses soldatoj 
kaj sub ĉi tiu alia ĉambro, ankaŭ por ses 
soldatoj. 

Alia 40-milimetra kontraŭaviadila kanono estis 
muntita sur la akvorezervujo sur la monto 
Häradsberget, kiu tiam funkciis kiel la dua 
fiksa kontraŭaviadila pozicio de Alingsås. Tio 
donis al Alingsås aerdefendon sur du flankoj 
de la urbo kaj ebligis al ĝi efike kontraŭbatali 
ajnan malamikan alproksimiĝon. 

Kiam vi staras ĉe la enirejo de la turo kaj 
rigardas rekte supren, vi povas vidi du 
ŝtopitajn pordojn. Ĉi tiuj estas iamaj 
malfermaĵoj en la ĉambrojn, kiujn havis la 
soldatoj, kiuj homekipis la turon. Ekstera 
ŝtuparo konektis la kvar etaĝojn de la turo. 

Por konservi altan batalpretecon, estis grave, 
ke la soldatoj povu ripozi kaj esti protektitaj en 
rekta ligo kun la loko por armeaj pecoj. Dum la 
Dua mondmilito, la turo estis tial kamuflita per 
adaptado al la ĉirkaŭa arbaro. Trunkoj kaj 
branĉoj estis ligitaj per fera drato en kelkaj 
engisitaj ŝtalaj bukloj. 

La kamuflaĵo rompis siluetojn, glatajn 
surfacojn kaj akrajn angulojn por anstataŭe 
krei neregulajn ombrojn. 

Faktoj 

Konstrujaro 1941. Konstruo: ŝtalbetono. 

Alto: Ĉirkaŭ 12 metroj. Armilaro: 40 mm 
kontraŭaviadila kanono m/36. 

tid har tornet använts för att visa konst av 
konstföreningen Tornet, 

På senare tid har tornet använts för att visa 
konst av konstföreningen Tornet. 

År 2021 tog Alingsås kommun initiativ till att 
restaurera det gamla luftvärnstornet med 
syfte att göra det mer tillgängligt för besökare. 

Historik 

Tornet i Alingsås hade på våningen under 
pjäsfundamentet ett logement för två soldater 
och ett ammunitionsförråd. 

I våningen nedanför fanns rum för sex 
soldater och under denna ytterligare ett rum, 
även det för sex soldater. 

Längst ner i tornet förvarades 
luftvärnskanonen och där fanns det också 
plats för tre soldater. Sammanlagt kunde 17 
soldater finnas i beredskap i tornet samtidigt. 

Ytterligare en 40 millimeters luftvärnskanon 
monterades på vattenreservoaren på 
Häradsberget, som då fick funktionen av 
Alingsås andra fasta luftvärnsställning. Genom 
det fick Alingsås luftvärn på två sidor om 
staden och kunde på ett effektivt sätt 
bekämpa eventuell fientlig inflygning. 

När du står vid ingången till tornet och tittar 
rakt upp, kan du se två igensatta 
dörröppningar. Dessa är tidigare öppningar in 
till de rum som beretts för soldaterna, som 
bemannade tornet. En utanpåliggande trappa 
förband tornets fyra våningar. 

För att hålla hög beredskap var det viktigt att 
soldaterna kunde vila och skyddas i direkt 
anslutning till pjäsplatsen. Under andra 
världskriget maskerades därför tornet genom 
att anpassa det till den omgivande skogen. 
Stammar och grenar surrades fast med 
järntråd i ett antal ingjutna stålöglor. 

Maskeringen bröt upp silhuetter, jämnade 
ytor och skarpa hörn för att i stället skapa 
oregelbundna skuggor. 

Fakta 

Byggår 1941. Konstruktion: armerad betong. 
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Foto: La militarkivo. La informoj estis 
produktitaj kun la helpo de la Sveda Fortikaĵa 
Societo. 

 

Höjd ca 12 meter. Beväpning: 40 mm 
luftvärnskanon m/36. 

Foto: Krigsarkivet. Informationen har tagits 
fram med hjälp av Svenska Befästnings-
sällskapet. 

Pri la samea popolo – Om samer 
de Monica Eissing 

Parto 1 – Samea kulturo kaj socio 

Sápmi – la hejmo de la sameoj 

Sápmi estas vasta teritorio etendiĝanta tra la 
nordaj partoj de Norvegio, Svedio kaj 
Finnlando, kaj ankaŭ tra la duoninsulo Kola en 
Rusio. Ĝi neniam havis fiksajn limojn. La 
sameoj estas indiĝena popolo; Sápmi estas ilia 
hejmo de miloj da jaroj, kaj la tero apartenis al 
ili longe antaŭ ol la hodiaŭaj limoj estis fiksitaj. 
Multaj sameoj ankaŭ loĝas ekster Sápmi. 

En Svedio estas inter 20 000 kaj 30 000 
sameoj. 

Sameaj lingvoj 

Ekzistas naŭ sameaj lingvoj. Ili estas parencaj 
al la finna kaj la estona. La samea estas 
parolata tra la tuta Sápmi. La plej granda 
lingvo estas la nord-samea, parolata de 80 % 
de la samea popolo. 

La sameoj en Svedio 

La sameoj estas unu el la naciaj malplimultoj 
de Svedio. En Svedio oni distingas du grupojn 
de sameoj: mont-sameojn kaj arbar-sameojn. 

Mont-sameoj ofte posedas grandajn gregojn 
de boacoj, kiujn ili movas tra vastaj terareoj. 
Ankaŭ arbar-sameoj bredas boacojn, kvankam 
kutime ne tiom multajn kiom la mont-sameoj. 
Kaj por mont-sameoj kaj por arbar-sameoj, 
ĉasado kaj fiŝkaptado estis preskaŭ tiom 
gravaj kiom la bredado de boacoj. Hodiaŭ 
10 % de la svedaj sameoj laboras en la 
boacobredado. 

La rajto lerni la samean 

La preciza nombro de sameparolantoj estas 
nekonata; mankas statistikoj pri tio. Esploristoj 
taksas, ke proksimume triono el ĉiuj svedaj 

Del 1 – Samisk kultur och samhälle 

Sápmi – samernas hem 

Sápmi är ett stort landområde som sträcker 
sig över norra delarna av Norge, Sverige, 
Finland och Kolahalvön i Ryssland. De har 
aldrig haft fasta gränser. Samerna är ett urfolk 
och Sápmi har varit deras hem i tusentals år 
och marken tillhörde dem långt innan dagens 
gränser bildades. Många samer lever också 
utanför Sápmi. 

Samerna är mellan 20 000 och 30 000 i 
Sverige. 

Samiska språk 

Det finns nio samiska språk. De är släkt med 
finska och estniska. Samiska talas över hela 
Sápmi. Det största språket är nordsamiska och 
talas av 80 % av samerna. 

Bild från Pexels
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sameoj parolas la lingvon. Tiuj, kiuj elkreskis 
dum la 20-a jarcento, ricevis instruadon nur en 
la sveda; la samea lingvo ne estis konsiderata 
utila en la sveda socio. 

Hodiaŭ la samea estas endanĝerigita lingvo, 
tamen multaj sameoj deziras lerni ĝin. 

Sameaj amaskomunikiloj 

Ekzistas revuo nomata Samefolket, fondita en 
1918. Ĝi aperas sepfoje jare kaj traktas temojn 
gravajn por Sápmi kaj por indiĝenaj popoloj 
tutmonde. Iuj artikoloj estas en la sveda, dum 
aliaj estas en la samea. 

La junulara revuo Norat, kiu aperas kvarfoje 
jare, enhavas artikolojn kaj en la samea kaj en 
la sveda. 

En Svedio ne ekzistas samea ĉiutaga gazeto. 
Sameradion kaj SVT Sápmi (televida kanalo) 
elsendas programojn en la samea. La 
novaĵprogramo Ođđasat estas produktata per 
kunlaboro inter Norvegio, Svedio kaj 
Finnlando. 

Ekzistas aplikaĵoj kaj retejoj, kiuj disvastigas 
scion pri Sápmi, ekzemple samer.se. 

La samea parlamento 

La samea parlamento en Svedio estis fondita 
en 1993. Ĝi ne havas decidpovon, sed ĝi 
konsilas la registaron, la svedan parlamenton 
kaj diversajn publikajn instancojn. 

La samea parlamento estas ankaŭ sveda ŝtata 
instanco; ĝia laboro inkluzivas aferojn ligitajn 
al samea kulturo, sameaj lingvoj kaj 
boacobredado. 

Elektoj por la samea sarlamento okazas ĉiun 
kvaran jaron. La samea popolo en Svedio 
elektas la 31 politikistojn, kiuj servas en la 
parlamento. Por voĉdoni, oni devas esti sameo 
kaj havi pli ol 18 jarojn. Oni ankaŭ devas paroli 
la samean lingvon aŭ havi gepatrojn aŭ 
geavojn, kiuj parolis la samean. 

Jojko 

Jojko estas la tradicia samea kantostilo. 
Persono, kiu jojkas, povas uzi vortojn, silabojn 
aŭ simple sonojn. Ĝi estas maniero memori, 
rakonti historiojn kaj kreskigi senton de 

Samerna i Sverige 

Samerna är en av Sveriges nationella 
minoriteter. Man talar om två grupper av 
samer i Sverige: fjällsamer och skogssamer. 

Fjällsamer har ofta många renar som de flyttar 
med över stora landområden. Skogssamer har 
också renar, men de har oftast inte lika många 
som fjällsamerna. För både fjäll- och 
skogssamer har jakt och fiske varit nästan lika 
viktigt som renskötsel. Idag är det 10 % av de 
svenska samerna som arbetar med renskötsel. 

Rätten att lära sig samiska 

Man vet inte hur många som talar samiska. 
Det finns ingen statistik på det. Forskarna tror 
att cirka en tredjedel av alla svenska samer 
gör det. De som växte upp under 1900-talet 
fick bara undervisning i och på svenska. Man 
ansåg inte att samiska var användbart i det 
svenska samhället. 

Idag är det samiska språket ett hotat språk, 
men många samer vill lära sig det. 

Samisk media 

Det finns en tidning, Samefolket, och den 
startades 1918. Tidningen kommer ut 7 ggr/år 
och tar upp viktiga frågor för Sápmi och 
världens urfolk. En del artiklar är på svenska 
och några är på samiska. 

Ungdomstidningen Norat som kommer ut 4 
ggr/år har artiklar både på samiska och 
svenska. 

Det finns ingen samisk dagstidning i Sverige. 
Sameradion och SVT Sápmi sänder program på 
samiska. Nyhetsprogrammet Ođđasat görs i 
samarbete mellan Norge, Sverige och Finland. 

Det finns appar och webbplatser som sprider 
kunskap om Sápmi, till exempel samer.se. 

Sametinget 

Sedan 1993 finns Sametinget i Sverige. Det har 
ingen makt att besluta, men det ger råd till 
regeringen, riksdagen och olika myndigheter. 

Sametinget är också en svensk myndighet, 
som arbetar bland annat med samisk kultur, 
de samiska språken och rennäringen. 
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komunumo. Oni povas jojki pri homoj, lokoj 
kaj eventoj. Inter konataj artistoj, kiuj jojkas, 
estas Sofie Jannok, Maxida Märak, Mari Boine 
kaj la grupo Ára – por nomi kelkajn. 

Sameaj metiartoj 

Samea metiarto estas konata kiel duodji. 
Sameaj metiistoj kreas objektojn uzante 
materialojn trovitajn en la naturo. Ili fabrikas 
el naturaj materialoj objektojn kiel bovlojn, 
tranĉilojn, korbojn, kestojn kaj vestaĵojn. 

Metiarto el malmolaj materialoj 

Metiarto el malmolaj materialoj implikas 
laboron per ligno, cervokorno kaj arĝento. Oni 
uzas lignon por fari bovlojn, kestojn, skiojn kaj 
ackja-ojn (speco de tradicia sledo). Oni uzas 
betul-lignon por bovloj, ĉar ĝi ne facile 
fendiĝas kaj ne transdonas guston. 
Cervokorno estas uzata por objektoj kiel 
kuleroj kaj tranĉilteniloj. 

Metiarto el molaj materialoj 

Laboro per materialoj kiel ŝtofo, ledo kaj 
fadeno estas konata kiel metiarto el molaj 
materialoj. Oni uzas ŝtofon kaj ledon por fari 
vestaĵojn, sakojn kaj felajn objektojn. Fadenoj 
estas teksataj en bendojn por tradiciaj sameaj 
vestoj. 

Alia aspekto de metiarto el molaj materialoj 
estas metiarto el radikoj. Korboj, kestoj kaj 
juveloj estas farataj el radikoj de betulo kaj 
piceo. Oni uzas radikojn ankaŭ por fari 
ŝnurojn. 

La samea vesto 

La samea vesto nomiĝas gákti en la nord-
samea lingvo kaj kolt en la sveda. La vestaro 
ofte inkluzivas ŝuojn, ŝu-rubandojn, ĉapelon 
kaj ŝalon. 

Koloroj kaj ornamoj 

La aspekto de la vesto varias inter la diversaj 
partoj de Sápmi. Koloroj kaj ornamoj indikas, 
de kie persono devenas kaj al kiu familio ŝi aŭ 
li apartenas. Ekzistas ankaŭ diferencoj inter la 
vestoj de viroj kaj virinoj, kaj krome specifaj 
versioj por diversaj sezonoj kaj specialaj 
okazoj. La zono malkaŝas, ĉu persono estas 
edziĝinta aŭ fraŭla. La materialoj uzataj por la 

Det är vart fjärde år val till Sametinget. 
Samerna i Sverige väljer vilka 31 politiker som 
ska vara med. Man måste vara same och över 
18 år för att rösta. Man måste också tala 
samiska eller har föräldrar, morföräldrar och 
farföräldrar som har talat samiska. 

Jojk 

Jojk är det samiska sättet att sjunga. Den som 
jojkar kan använda ord, stavelser eller bara 
ljud. Det är ett sätt att minnas, berätta och 
känna samhörighet. Man kan jojka om 
människor, platser och händelser. Kända 
artister som jojkar är Sofie Jannok, Maxida 
Märak, Mari Boine och gruppen Ára, för att 
nämna några av dem. 

Samisk slöjd 

Samisk slöjd heter duodji. Samiska slöjdare gör 
föremål av material som finns i naturen. De 
har gjort t. ex. skålar, knivar, korgar, kistor och 
kläder ifrån naturen. 

Hårdslöjd 

Hårdslöjd innebär att man arbetar i trä, horn 
och silver. Av trä gör man skålar, lådor, skidor 
och ackjor (en sorts pulka). Till skålar 
använder man björkträ, eftersom det inte 
spricker så lätt och smakar inte något. Horn 
används exempelvis till skedar och knivskaft. 

Mjukslöjd 

Om man arbetar till exempel med tyg, skinn 
och garn kallas det för mjukslöjd. Av tyg och 
skinn gör man kläder, väskor och pälsar. Av 
garn väver man band till de samiska 
dräkterna. 

En annan del av mjukslöjden är rotslöjd. 
Korgar, lådor och smycken görs av rötter från 
björk och gran. Man gör rep av rötter. 

Den samiska dräkten 

Den samiska dräkten heter gákti på 
nordsamiska och på svenska kallas den för 
kolt. Till dräkten hör ofta skor, skoband, 
mössa och en sjal. 

Färger och dekorationer 

Dräkten ser olika ut i olika delar av Sápmi. 
Färger och dekorationer visar varifrån man 
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vesto devenas de la boaco; vintraj vestaĵoj 
ofte estas el felo, dum ŝuoj kaj sakoj estas el 
ledo. La ĉefaj vestaĵoj estas kutime faritaj el 
ruĝa aŭ blua lana ŝtofo kun verdaj kaj foje 
flavaj strioj. Nuntempe oni produktas ĉi tiujn 
vestojn uzante vastan gamon da ŝtofoj, koloroj 
kaj ŝablonoj. 

La boaco 

Ekzistas du specoj de boacoj en la nordia 
regiono: montaraj boacoj kaj arbaraj boacoj. 
En Svedio ne ekzistas sovaĝaj boacoj; ili 
apartenas al boacpaŝtistoj. 

Boacoj manĝas diversajn verdajn plantojn kaj 
likenojn. Ili estas adaptitaj al malvarmaj 
medioj; ilia felo protektas ilin kontraŭ la 
malvarmo, kovrante eĉ iliajn muzelojn. Ĉiu 
haro en ilia felo estas kava kaj plenigita per 
varma aero. La vira boaco nomiĝas sarv kaj ina 
boaco nomiĝas vaja. La virbestoj uzas siajn 
kornojn por impresi la inojn kaj forpeli aliajn 
virbestojn. Ili faligas siajn kornojn fine de 
aŭtuno. Inoj povas forpeli virbestojn per siaj 
propraj kornoj. La kornoj rekreskas dum la 
somero. 

Kiam boacoj paŝas, oni povas aŭdi klakan 
sonon el iliaj malantaŭaj kruroj. Esploristoj 
kredas, ke tiu sono helpas la boacojn kunteni 
la gregon en mallumo aŭ nebulo. 

La predantoj de la boaco 

Inter iliaj bestaj predantoj estas grandaj 
karnomanĝuloj kiel la gulo, linko, urso, lupo 
kaj reĝaglo. Guloj kaj linkoj respondecas pri la 
vundado kaj mortigado de la plej granda 
nombro da boacoj.  

kommer och vilken släkt man tillhör. Det är 
även skillnad på koltar för män och kvinnor, 
och det finns koltar för olika årstider och 
högtider. På bältet kan man se om någon är 
gift eller ogift. Materialet till dräkten är från 
renen. Vinterkläder är ofta av päls, och skor 
och väskor görs av skinn. Koltar är gjorda av 
röda eller blå ylletyger med gröna och ibland 
gula band. Idag görs dräkterna i många olika 
tyger, färger och mönster. 

Renen 

I Norden finns det två sorters renar: fjällrenar 
och skogsrenar. I Sverige finns inga vilda 
renar. De ägs av renskötare. 

Renarna äter olika slags gröna växter och 
lavar. Renarna är anpassade för att leva i kyla. 
Deras päls skyddar mot den, till och med på 
mulen. Varje hårstrå i pälsen är ihålig och fylls 
med varm luft. Renhanar kallar sarvar och 
renhonor kallas vajor. Renhanarna använder 
hornen för att imponera på vajorna, och för 
att skrämma iväg andra renhanar. De fäller 
sina horn sent på hösten. Renhonorna kan 
mota bort hanarna med sina horn. Hornen 
växer ut igen på sommaren. 

När renarna går hörs ett knäppande ljud från 
bakbenen. Forskare tror att ljudet gör att 

Bild från Pexels 
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Tiuj predantoj estas protektataj specioj; ilia 
kaptado aŭ mortigado estas malpermesita. 
Tamen, se ilia nombro fariĝas tro granda aŭ ili 
kaŭzas tro multe da damaĝo, aŭtoritatoj povas 
permesi la pafadon de specifaj bestoj. 

Boacpaŝtistoj rajtas ricevi kompenson de la 
ŝtato, se predantoj vundas iliajn boacojn. 

Klimata ŝanĝiĝo 

Klimata ŝanĝiĝo influas boacojn dum la Tero 
varmiĝas – procezo okazanta plej rapide en la 
nordo. 

En malvarma vintra vetero, boacoj povas trovi 
likenon sub la neĝo. Klimata ŝanĝiĝo kaŭzas 
fluktuadon de temperaturoj inter malvarmo 
kaj varmo. La neĝo degelas kaj poste 
refrostiĝas, kreante malmolan kruston sur la 
surfaco. Tiu krusto malfaciligas por la boacoj la 
fosadon por trovi manĝaĵon. Sekve, 
boacpaŝtistoj devas transporti kroman 
furaĝon al la bestoj – tasko kaj kosta kaj 
tempopostula. Fluktuantaj temperaturoj 
ankaŭ povas malfaciligi la moviĝadon inter 
diversaj lokoj. 

La jaro de boacpaŝtado estas dividita en ok 
sezonojn. 

La tradicia loĝejo kåta 

En la pasinteco, multaj sameoj loĝis en la 
tradicia loĝejo kåta. Tiuj konstruaĵoj varias laŭ 
aspekto; iuj estas konstantaj, dum aliaj estas 
porteblaj, kio ebligas ilian translokigon dum 
oni sekvas la boacojn al paŝtejoj. 

La kåta estas konstruita diversmaniere. Ĝi 
havas centran kamenon kaj malfermaĵon en la 
tegmento por ellasi fumon. La muroj estas 
faritaj el bestofeloj, betulŝelo aŭ ligno, kaj la 
planko povas esti kovrita per branĉoj de piceo 
aŭ betulo. Estas malmulte da mebloj interne; 
homoj sidas aŭ kuŝas rekte sur la planko. 

La samea flago 

La Samea nacia 
tago estas la 6-a de 
februaro. Ili ankaŭ 
havas sian propran 
flagon. Ĝi originas el la jaro 1986.  

renarna lätt kan hålla ihop flocken när det är 
mörkt eller dimmigt. 

Renens fiender 

Deras fiender bland djuren är det stora 
rovdjuren järv, lodjur, björn, varg och 
kungsörn. Det är järv och lodjur som skadar 
och dödar flest renar. 

Rovdjuren är fridlysta. Man får inte fånga eller 
döda dem. Om de blir för många eller till för 
mycken skada kan myndigheterna bestämma 
att några djur får skjutas. 

Renskötarna har rätt att få pengar från staten 
om rovdjur skadar renar. 

Klimatförändringarna 

Klimatförändringarna påverkar renarna i och 
med att jorden blir allt varmare och fortast går 
det i norr. 

När det är kallt på vintern kan renarna hitta 
lavar under snön. Klimatförändringarna gör att 
det är kallt ibland och varmt ibland. Snön 
smälter och fryser sedan igen, och då bildas en 
hård yta på snön som kallas skare. Det gör att 
skaren blir svårare för renen att hitta mat och 
att gräva. Det gör att renskötarna måste köra 
ut extra mat till renarna. Det är både dyrt och 
tar tid. När vädret växlar mellan kallt och 
varmt kan det också vara svårt att vandra 
mellan olika platser. 

Ett år med renarna och renskötseln delas in i 
åtta årstider. 

Kåtan 

Förr bodde många samer i kåtor. De kan se 
olika ut. Det finns både de som är fasta kåtor 
och de som man kan flytta när man följer med 
renarna på bete. 

Kåtan byggs på många sätt. Man har en plats 
för eld i mitten och ett hål i taket för röken. 
Materialet i väggarna är gjorda av skinn, näver 
eller trä. Golvet kan vara täckt av ris från gran 
eller björk. Det är få möbler i kåtan. Man sitter 
eller ligger på golvet. 

Den samiska flaggan 

Samernas nationaldag är den 6 februari. De 
har också en egen flagga. Den är från 1986. 
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La simboleco de la flago 

La cirklo sur la flago reprezentas la sunon kaj 
la lunon. La koloroj de la flago havas diversajn 
signifojn. Verdo simbolas plantojn, naturon kaj 
la pejzaĝon. Bluo estas la koloro de akvo. Ruĝo 
signifas fajron, varmon kaj amon. La flava 
koloro simbolas la sunon kaj longan vivon. 

Flaggans symbolik 

Cirkeln på flaggan står för solen och månen. 
Flaggans färger betyder olika saker. Grönt står 
för växter, natur och landskapet. Blått är 
vattnets färg. Rött betyder eld, värme och 
kärlek. Den gula färgen står för solen och ett 
långt liv.                  Del 2 kommer i nästa nummer. 

Dunianto – nova lingvo bazita sur Esperanto –  

ĉu bezonata??? 

Inga Johansson trovis ĝin Interrete. El Vikipedio. 

De tempo al tempo aperas novaj projektoj de planlingvoj. Ĉi tiu propono fokusiĝas al la 

superrego de vortoj devenantaj el eŭropaj lingvoj en Esperanto. Jam la kreinto de Volapuko 

— la antaŭulo de Esperanto —, la pastro Schleyer, provis kontraŭagi tion; li tamen ne prenis 

vortojn el pli vasta gamo da lingvaj fontoj, sed anstataŭe ŝanĝis la eŭropdevenajn vortojn 

ĝis nerekoneblo. Lerninte el la malsukceso de Volapuko, Zamenhof elektis alian vojon. Ĉar 

teknologiaj kaj sciencaj evoluoj jam enkondukis kaj enkondukos multajn eŭropajn vortojn en 

aliajn lingvojn, li verŝajne ne vidis avantaĝon kontraŭbatali tiun tendencon. – Andreas 

Dunianto estas planlingvo kreita de Markos 

Malke Kramer kaj publikigita en 2025. Ĝi 
transprenas la regulan gramatikon de 
Esperanto kaj kombinas ĝin kun tutmondeca 
vortprovizo, do ĝi estas klasigebla kiel 
esperantido. Ĝiaj vortoj venas el 42 
fontlingvoj, kiuj reprezentas diversajn 
kulturregionojn kaj inkluzivas la plej 
parolatajn lingvojn de Azio, Afriko, Eŭropo, 
Ameriko kaj Oceanio. Ĝi celas eviti la 
emfazon al eŭropaj lingvoj ĉe la Esperanta 
vortprovizo. 

Motivoj por la evoluigo de Dunianto 

Dunianto baziĝas sur la gramatika strukturo 
de Esperanto, kio faciligas ĝian lernadon por 
esperantistoj. Tamen, dum la vortprovizo de 
Esperanto estas ĉefe eŭropdevena, Dunianto 
inkluzivas pli vastan gamon de lingvoj, 
celante pli grandan kulturanneŭtralecon. La 
simileco al Esperanto ebligas rapidan 
adaptadon de Esperanto-materialoj (kiel 
lernolibroj kaj vortaroj) al Dunianto kaj 
faciligas aŭtomatan tradukadon inter ambaŭ 
lingvoj. 

Aliaj planlingvoj, kiel Globasa kaj Pandunia, 
ankaŭ celas tutmondan neŭtralecon en la 
vortprovizo, sed ne baziĝas sur Esperanto. 
Dunianto kombinas la avantaĝojn de 
Esperanto kun tutmonda vortprovizo, 
permesante al esperantistoj facile lerni kaj uzi 
la lingvon. Ĝi ankaŭ profitas de la longa 
sperto kaj literaturo de la Esperanto-
komunumo. 

Dunianto ne estas intencita kiel konkurenco 
al Esperanto. La kreinto de Dunianto, Markos 
Malke Kramer, estas aktiva esperantisto kaj 
vidas la lingvon kiel komplementan al 
Esperanto. La simileco inter la du lingvoj 
ebligas facilan reciprokan tradukadon kaj 
kreadon de komunaj lernomaterialoj. 
Agnoskante, ke Esperanto certe longe restos 
pli vaste uzata, la kreinto de Dunianto celas 
disvolvi alternativan, pli kulture neŭtralan 
vojon al internacia komunikado. 

Fontlingvoj de Dunianto 

Dunianto havas entute 42 fontlingvojn, kiuj 
inkluzivas 25 el la 28 plej parolataj lingvoj laŭ 
Ethnologue 2024 (3 el tiuj 28 lingvoj ne estis 
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inkluzivataj pro sia simileco al pli parolataj 
lingvoj, nome la niĝeria piĝino, la egipt-araba 
kaj la vua, kiuj similas al la angla, la araba kaj 
la ĉina respektive). Aldone Dunianto havas 
iom malpli parolatajn fontlingvojn, kiuj estas 
inkluzivataj por reprezenti kulturregionojn kaj 
lingvofamiliojn, kiuj alikaze ne estus sufiĉe 
reprezentataj. Parte temas pri lingvoj, kiuj 
estas nur iom pli malgrandaj ol tiuj 
inkluzivataj pro sia grandeco, sed parte ankaŭ 
temas pri multe pli malgrandaj lingvoj, 
precipe koncerne indiĝenajn lingvojn de suda 
kaj norda Ameriko kaj de Oceanio. Tiuj 
malmulte parolataj fontlingvoj de Dunianto 
tamen estas reprezentataj nur per relative 
malmultaj vortoj en la dunianta vortprovizo. 

La fontlingvoj estas dividataj en du listojn, 
nome 21 ĉefaj fontlingvoj kaj 21 aldonaj 
fontlingvoj: 

 La 21 ĉefaj fontlingvoj de Dunianto: 
angla, ĉina, hindia, hispana, araba, 
franca, bengala, portugala, rusa, urduo, 
indonezia, germana, japana, svahila, 
persa, turka, tamila, vjetnama, korea, 
haŭsa, itala 

 La 21 aldonaj fontlingvoj de Dunianto: 
panĝaba, marata, telugua, kantona, 
filipina, taja, amhara, joruba, pola, birma, 
lingala, uzbeka, fula, cvana, sud-keĉua, 
gvarania, naŭatla, kiĉea, fiĝia, navaha, 
kria 

La ĉefaj fontlingvoj ĝenerale havas multe pli 
da parolantoj ol la aldonaj fontlingvoj kaj 
sekve ricevas signife pli da atento en la 
elektado de duniantaj radikoj. Sed kvar 
relative grandaj fontlingvoj el Sud-Azio kaj 
Ĉinujo (la panĝaba, la marata, la telugua kaj 
la kantona) estas en la listo de aldonaj 
fontlingvoj, ĉar iliaj kulturregionoj kaj 
lingvofamilioj jam estas bone reprezentataj 
ĉe la ĉefaj fontlingvoj pro la ĉina, la hindia, 
urduo kaj la tamila. 

Ene de ĉiu el la du listoj la lingvoj estas 
ordigataj laŭ la entuta kvanto de parolantoj 

(denaskaj kaj ne-denaskaj). Kiel fonto por la 
kvanto de parolantoj estis uzata ĉefe 
Ethnologue 2024. La ordo de la lingvoj en la 
listoj influas, kiugrade ili estas reprezentataj 
en la vortprovizo de Dunianto. 

La panĝaba, marata, kantona, uzbeka kaj pola 
estas konsiderataj kiel aldona subteno por 
akcepti vortojn el parencaj lingvoj kiel la 
hindia, ĉina, turka kaj rusa. La aliaj aldonaj 
lingvoj plejparte reprezentiĝas per vortoj, kiuj 
estas motivitaj per po nur unu el la aldonaj 
fontlingvoj. 

Fontlingvoj laŭ geografiaj regionoj 

Ĉi-sube la fontlingvoj estas listigitaj laŭ larĝe 
difinitaj geografiaj regionoj (surbaze de tio, 
kie la lingvo estiĝis). 

 Eŭropaj lingvoj: angla, hispana, franca, 
portugala, rusa, germana, itala, pola 

 Orient-aziaj lingvoj: ĉina, japana, korea, 
kantona 

 Sud-aziaj lingvoj: hindia, bengala, urduo, 
tamila, panĝaba, marata, telugua 

 Okcident-aziaj kaj centr-aziaj lingvoj: 
araba, persa, turka, uzbeka 

 Sud-orient-aziaj lingvoj: indonezia, 
vjetnama, filipina, taja, birma 

 Afrikaj lingvoj: svahila, haŭsa, amhara, 
joruba, lingala, fula, cvana 

 Sud-amerikaj lingvoj: sud-keĉua, gvarania 

 Nord-amerikaj lingvoj: naŭatla, kiĉea, 
navaha, kria 

 Oceania lingvo: fiĝia 

Alfabeto kaj prononco 

La alfabeto de Dunianto konsistas el 24 literoj 
de la latina alfabeto. La literoj q kaj x ne estas 
uzataj. Ne ekzistas literoj kun supersignoj. Ĉiu 
litero estas ĉiam prononcate same. La sekvaj 
prononcaj reguloj diferencigas Dunianton de 
Esperanto: 

 c estas prononcata kiel la Esperanta ŝ [ʃ]. 

 j estas prononcata kiel la Esperanta ĵ [ʒ]. 

 y estas prononcata kiel la Esperanta j [j]. 
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 w estas prononcata kiel la Esperanta ŭ 
[w], sed povas ankaŭ esti en la komenco 
de silabo. 

Ĉiuj aliaj literoj estas prononcataj kiel en 
Esperanto. 

La plena alfabeto kun la prononco en la 
Internacia Fonetika Alfabeto (IFA) estas jena: 

litero   [prononco] (IFA)   rimarkoj 

a [a] kiel en Esperanto 

b [b]   –"– 

c [ʃ] kiel la Esperanta ”ŝ” 

d [d] kiel en Esperanto 

e [e̞]   –"– 

f [f]   –"– 

g [g]   –"– 

h [h]   –"– 

i [i]   –"– 

j [ʒ] kiel la Esperanta ”ĵ” 

k [k] kiel en Esperanto 

l [l]   –"– 

m [m] –"– 

n [n]   –"– 

o [o̞] kiel en Esperanto 

p [p]   –"– 

r [r]   –"– 

s [s]   –"– 

t [t]   –"– 

u [u]   –"– 

v [v]   –"– 

w [w] kiel la Esperanta ”ŭ”; ankaŭ uzata 
komence de vorto 

y [j] kiel la Esperanta ”j” 

z [z] kiel en Esperanto 

Seksneŭtraleco 

En Dunianto, simile al Ido, la esprimado de 
sekso estas ĉiam libervola kaj funkcias en 
tute simetria maniero. Ekzemplo estas la 
vorto ”sado” (‛frato aŭ fratino de ia ajn 
sekso’), de kiu eblas derivi ”sadino” (‛fratino’) 
kaj ”sadico” (‛frato’). Simile la ununombra 
pronomo por paroli pri persono normale 
estas ”u” (‛ri’/‛ŝi’/‛li’). Se necesas, eblas 
pliprecizigi tiun pronomon uzante la formojn 
”inu” (‛ŝi’) kaj ”icu” (‛li’), sed oni normale ne 
faras tion, ĉar tio normale ne necesas.

Specimenoj 

Komenco de la Universala Deklaracio de Homaj Rajtoj 

Duniante: 

Makalo 1 

Ciuy homoy estas decene huray kay samocay 
tew jacioco kay hakoy. 

Ili havugas racion kay etikogamon, kay bicus 
konduti go al la hoka en ruhomo de sadeso. 

Esperanto: 

Artikolo 1 

Ĉiuj homoj estas denaske liberaj kaj egalaj laŭ 
digno kaj rajtoj. 

Ili posedas racion kaj konsciencon, kaj devus 
konduti unu al alia en spirito de frateco.

Patro nia 

Duniante: 

Oyico nanua, kiu estas en la samano, 

santa estu Via nomo, 

venu rajeso Via, 

estu volo Via, 

kiel en la samano, tiel aydan par la tero. 

Esperanto: 

Patro nia, kiu estas en la ĉielo, 

sankta estu Via nomo, 

venu reĝeco Via, 

estu volo Via, 

kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. 
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Panon nanuan ciudinan geu al nanu jedine 

kay pardonu al nanu jaymoyn nanuayn 

kiel nanu aydan pardonas al nanuay jaymuloy; 

ne gwidocu nanun en yuhon, 

dan hurigu nanun de la malvera, 

boy ke Via estas la krasado, la forto kay la 
censanugindo ciamoce. 

Amen 

Panon nian ĉiutagan donu al ni hodiaŭ 

kaj pardonu al ni ŝuldojn niajn 

kiel ni ankaŭ pardonas al niaj ŝuldantoj; 

ne konduku nin en tenton, 

sed liberigu nin de la malvera, 

ĉar Via estas la regado, la forto kaj la gloro 
eterne. 

Amen 

Araneoj 

 
Estis tre varme (18 ĝis 38 grad celsius) kaj 
pluvis preskaŭ neniom. Tamen mia 
malgranda kvinjara persikarbo portis 150 
grandajn, dolĉajn fruktojn. Pro la pezo la 
branĉoj tiom kliniĝis, ke la persikoj tuŝis la 

teron. 

Mia filino Irene 
fotis en mia 
bieno unu 
Wespenspinne = 
vespa araneo = 
Argiope 
bruennichi. 

El Wikipedio: 

La vespa araneo (Argiope bruennichi) (ankaŭ 
konata kiel zebra araneo, tigra araneo, aŭ 
striita silka araneo) 
estas araneo el la 
familio Argiopeidae. 
Ĉi tiu granda kaj 
okulfrape desegnita 
specio estis elektita 
kiel Araneo de la 
Jaro en 2001.  

Walter Klag
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Imse vimse araneo, daŭrigo de 
la aranea temo de Siv 

”Imse vimse spindel” estas infankanto, kiu 
ofte estas kantata kun akompanaj movoj, kiuj 
sekvas la vortojn de la kanto. La kanto 
haveblas en pluraj lingvoj. Kantante la unuajn 
liniojn, ”Imse vimse spindel klättar upp för 
trå’n” (la araneo grimpas laŭ sia fadeno), oni 
movas la montrofingron de unu mano al la 
dikfingro de la alia mano, kaj inverse, 
alternante en supreniranta, grimpanta movo. 
Kiam oni poste daŭrigas per la sekvaj linioj 
”ned faller regnet spolar spindeln bort” (falas 
la pluvo forlavas la araneon), oni uzas 
malfermitajn manojn kaj faras malsupreniran 
movon por simboli la falantan pluvon. Poste 
oni tasigas iomete la manojn en supreniranta 
movo dum oni kantas ”upp stiger solen torkar 
bort allt regn” (supren la suno leviĝas kaj 
sekigas la pluvon) kaj poste oni ripetas la 
fingromovojn por simboli ”imse vimse spindel 
klättrar upp igen” (la araneo denove 
supreniras). 

La kanto estas havebla en pluraj lingvoj kaj 
estas kantata kun similaj gestoj, kvankam la 
detaloj de la kantoteksto estas malsamaj. En la 
angla, la araneo nomiĝas ”Itsy Bitsy Spider” aŭ 
”Eensy Weensy Spider” kaj grimpas drenilon, 
”climbed the water spout”. Kaj estas logike, ke 
la araneo estas forlavita kiam la pluvo plenigas 
la drenilon per akvo. Ĉi tio zorgigis 
tradukistojn de anglalingvaj infanlibroj, kiuj 
ilustris la verson. Unu tradukisto elektis ŝanĝi 
la svedan version al: ”Imse vimse spindel 
klättrar i ett stuprör / Så kommer regnet och 
spindeln spolas bort”. 

En la dana lingvo li nomiĝas ”Lille Peder 
Edderkop” kaj grimpas supren laŭ la muro. En 
la norvega lingvo estas ”Petter Edderkopp”, 
kiu grimpas sur mia ĉapelo. En la islanda lingvo 
estas Kalle Spindel, ”Kalli litli könguló”, kiu 
grimpas arbon. En la finna lingvo, tamen, la 
araneo rajtas grimpi fadenon (”kiipes’ 
langalleen”) same kiel en la sveda. Sed tie la 
kanto estis plilongigita per du pliaj strofoj pri 
formiko kaj grilo. En la nederlanda lingvo ĝi 

Imse vimse spindel, fortsättning 
på spindeltemat av Siv 

Infanoj kaj plenkreskuloj en Havajo prezentas la 
movadludon. Barn och vuxna på Hawaii utför 
rörelseleken. Bild från Internet. 

Imse vimse spindel är en barnvisa som ofta 
sjungs med tillhörande rörelser som följer 
orden i sången. Sången finns på flera språk. 

När man sjunger de första raderna, ”Imse 
vimse spindel klättrar upp för trå’n” så för 
man ena handens pekfinger mot den andra 
handens tumme, och vice versa och växlar i en 
uppåtgående, klättrande rörelse. När man 
sedan fortsätter med följande rader ”ned 
faller regnet spolar spindeln bort” använder 
man öppna händer och gör en nedåtrörelse 
för att symbolisera det fallande regnet. Sedan 
kupar man händerna något i en uppåtgående 
rörelse samtidigt som man sjunger ”upp stiger 
solen torkar bort allt regn” och sedan 
upprepar man fingerrörelserna för att 
symbolisera att ”imse vimse spindel klättrar 
upp igen”. 

Sången finns på flera språk och sjungs med 
likartade gester även om textens detaljer är 
annorlunda. På engelska heter spindeln ”Itsy 
Bitsy Spider” eller ”Eensy Weensy Spider” och 
klättrar i ett stuprör, ”climbed the water 
spout”. Och det är ju logiskt att spindeln 
spolas bort när regnet fyller stupröret med 
vatten. Detta har varit bekymmersamt för 
översättare av engelskspråkiga barnböcker 
som illustrerat versen. En översättare valde 
att ändra på svenska: ”Imse vimse Spindel 
klättrar i ett stuprör / Så kommer regnet och 
spindeln spolas utför”. 
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nomiĝas ”Hanse panse kevertje”, kaj en la 
germana ”Imsi Wimsi Spindlein”. 

La origino estas vualita en mistero. Olle 
Widestrand verkis la russonan tekstvariaĵon 
”Imsi vimsi spindski” kaj Clas Rosvall verkis ”En 
viksig visa”. 

 

På danska heter han ”Lille Peder Edderkop” 
och klättrar uppför muren. På norska är det 
”Petter Edderkopp” som klättrar på min hatt. 
På isländska är det Kalle Spindel, ”Kalli litli 
könguló”, som klättrar i ett träd. På finska får 
dock spindeln klättra på en tråd (”kiipes’ 
langalleen”) precis som på svenska. Men där 
har man förlängt sången med två strofer till 
som handlar om en myra och en syrsa. På 
holländska heter det ”Hanse panse kevertje”, 
och på tyska ”Imsi Wimsi Spindlein”. 

Ursprunget är höljt i dunkel. Olle Widestrand 
har skrivit den ryskklingande textvarianten 
”Imsi vimsi spindski” och Clas Rosvall skrev 
”En viksig visa”. 

 

112-a Universala Kongreso de Esperanto 

en Melburno, Aŭstralio en 2027 

La Estraro de Universala Esperanto-Asocio 
(UEA) kun ĝojo anoncas, ke la 112-a 
Universala Kongreso de Esperanto (UK) 
okazos en Melburno/Narrm, Aŭstralio, de la 
3-a ĝis la 10-a de julio 2027. Post la sukcesaj 
kongresoj en Montrealo (2022), Torino (2023, 
Aruŝo (2024), Brno (2025) kaj Graz (2026), la 
movado denove transpaŝas kontinentojn por 
festi sian plej gravan jaran renkontiĝon. 

La UK en Melburno havos apartan signifon: ĝi 
estos nur la duan fojon en Oceanio post la 
memorinda kongreso en Adelajdo en 1997, 
tiel ĝuste 30 jarojn poste la Esperanto-
movado revenos al la kontinento! Tiu reveno 
simbolas la forton kaj daŭripovon de la 
internacia lingvo kaj montras la engaĝiĝon de 
UEA por certigi, ke la UK estu vere tutmonda. 

Melburno, ĉefurbo de la subŝtato Viktorio, 
estas moderna kaj kultura centro de 
Aŭstralio, konata pro sia riĉa kultura vivo, 
vigla multnacia medio kaj mondfamaj edukaj 
institucioj, inkluzive de la Universitato de 
Melburno. Fondita en 1835, la urbo plurfoje 
estis nomata la ”kultura ĉefurbo de 
Aŭstralio” kaj gastigas grandan nombron da 

festivaloj kaj internaciaj eventoj. Ĝi posedas 
ankaŭ la Unesko-listigitan Royal Exhibition 
Building kun Carlton Gardens. 

Melburno ofertas ampleksajn turismajn 
spertojn: la riveron Yarra, la historian Queen 
Victoria Market, St Kilda, buntajn stratetojn 
kun kafejoj kaj strata arto, same kiel elstaran 
gastronomian diversecon. Loke ĝi estas ofte 
karesnomata ”Melbs”. 

UEA kun respekto agnoskas, ke 
Melburno/Narrm estas la tradicia tero de la 
Kulina nacio. La regiono, kies tradicia nomo 
en la lingvoj Woiwurrung kaj Boonwurrung 
estas skribata respektive kiel Narrm aŭ 
Naarm, estas hejmo de aborigena historio de 
almenaŭ 40 000 jaroj. La tradicia nomo 
reflektas profundan kulturon kaj ligon al la 
tero, akvo kaj kreorakontoj. 

Melburno disponas tre bonan infrastrukturon 
por internaciaj eventoj: modernan 
kongresejon, efikan transportreton, vastan 
loĝejaron kaj gastaman, kulturan atmosferon. 
Pro tio UEA akceptis la inviton de Aŭstralia 
Esperanto-Asocio (AEA) kaj Melburna 

El ilustoon.com 
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Esperanto-Asocio (MEA), al kiuj UEA esprimas 
sinceran dankon. La aŭstralia Esperanto-
movado havas longan kaj aktivan historion, 
kaj Melburno dum jardekoj funkcias kiel 
grava centro de la loka movado. 

Ĉu ankaŭ vi partoprenos? Pro specialaj 
subvencioj akiritaj de la lokaj organizantoj kaj 
la Kongresa Fako, la kongresdato estos iom 
pli frua ol kutime: la 112-a UK okazos de la 3-

a ĝis la 10-a de julio 2027. UEA rezervos 
ekskluzivan rabatitan kotizon por tiuj 
partoprenantoj, kiuj ĉeestos la 111-an UK en 
Graz kaj tuj dum ĝi aliĝos al la 112-a UK en 
Melbourne/Narrm. Tiel oni volas doni pli da 
oportuno al fidelaj kongresanoj, kiuj ĉeestas 
sinsekvajn UK-ojn. La reta aliĝilo por la 112-a 
UK aperos komence de la 111-a UK en Graz. 

(laŭ https://revuoesperanto.org/gk_1270)

Vizito al la fiŝkaptada muzeo en ”Hönö Klåva” 
Nu bär det av till fiskemuséet på Hönö Klåva 

 

Raporto pri la unua ekskurso kun la ”Rondo 

de Amikaro”! 

La ”Västsvenska Författarsällskapet” – tiu 
bonega, longdaŭra asocio – ne plu ekzistas. 
La tempo antaŭeniras kaj la jaroj pasas; kaj 
kiam temas pri tio, ke oni allogu pli junajn 
homojn al asocioj ne ligitaj al sporto – nu, pri 
tio ni verŝajne povas forgesi! 

Rapport från första utflykten med 

”Kamratcirkeln”! 

Västsvenska Författarsällskapet, den gamla 
fina föreningen, finns inte längre. Tiden går 
och åren med dem och det här med yngre 
människor i föreningar, som inte handlar om 
idrott, får vi nog glömma!
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Mi iniciatis krei kamaradan rondon, por ke la 
interesitoj povu kune fari ion agrablan. Tiel io 
nova estiĝis el la malnova, kaj ĉiu, kiu deziras 
aliĝi, povas provizi sian retpoŝtadreson. 
Partoprenantoj povas fari proponojn en la 
diskutfadeno kaj aliĝi al la ideoj de aliaj. Venu 
kaj aliĝu al ni! 

Initiativtagaren till att göra en kamratcirkel 
var jag, för att de som vill skulle kunna göra 
något trevligt tillsammans. Så ur det gamla 
kom något nytt och den som vill vara med 
kan meddela sin mail-adress. Alla som är med 
kan ge förslag i ”tråden” och delta i andras 
förslag. Kom med!

 

Mi staras ekster la fiŝkaptada muzeo, 
rigardante unu el la multaj modeloj, kiujn mi 
supozas troviĝi interne. Ankaŭ Eva Lindehag, 
Ulla Ax Olsson kaj Lars-Olof Granat estas tie. 
Li estas tiu, al kiu vi devus sendi retmesaĝon, 
se vi volas esti en la listo:  
lars-olof.granat@telia.com 

Jag står utanför fiskemuséet och tittar på en 
av de många modellerna som jag anar finns 
där inne. Eva Lindehag, Ulla Ax Olsson och 
Lars-Olof Granat är också där. Det är honom 
ni skall mejla om ni vill vara med på listan. 
lars-olof.granat@telia.com

 

Ĉi tie Inga-Lill Bååw kaj Ann Wallin aliĝis al la 
grupo; entute ni estis ok partoprenantoj kaj 
hundo. 

Här har Inga-Lill Bååw och Ann Wallin anslutit 
till gruppen, vi blev åtta deltagare plus en 
hund, allt som allt.
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La gvidanto mem estas ĉi tie por bonvenigi 
nin; li zorgas pri ĉiuj objektoj kaj la rakontoj, 
kiuj akumuliĝis tra la tempo – kaj li ankaŭ 
pretigas bonegan kafon. Do, se vi volas scii 
ion ajn pri la vivo surmare kaj pri boatoj, 
simple demandu pri Lars Nordenberg.  

Här står ledaren själv och välkomnar oss, han 
håller reda på alla prylar och historier som 
flutit in med tiden han var dessutom bra på 
att koka kaffe. Så vill du veta något om sjöliv 
och båtar så fråga efter Lars Nordenberg.

 

Fine ni eniris kaj oni montris al ni kaj la 
necesejon kaj la rarajn ekspoziciaĵojn de la 
muzeo. La bildo maldekstre montras 
malgrandan boatdomon plenan je retoj, 
peziloj kaj aliaj objektoj ligitaj al la fiŝkaptada 
industrio. La meza bildo montras tre 
malnovajn motorojn de fiŝkaptaj boatoj, kaj la 
lasta bildo – kiu aspektas kiel boato – estas 

Till slut kom vi in och blev guidade till både 
toalett och rariteter på muséet. På bilden till 
vänster ser vi en liten sjöbod som är fylld med 
nät och sänken och andra detaljer som hör 
fiskerinäringen till.  

Bilden i mitten föreställer mycket gamla 
fiskebåtsmotorer och den sista bilden som ser 
ut som en båt, är en ålsump med en lucka 
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fiŝujo por angiloj, havanta supran kovrilon 
malferbeblan, se oni volas rigardi la angilojn… 

ovanpå som går att öppna om man skulle vilja 
titta på ålarna… 

 

La muzeo ankaŭ gardas kelkajn malgajajn 
memorojn. La granda objekto ĉe la antaŭo 
estas periskopo de germana submarŝipo, kiu 
sinkis en svedaj akvoj; la gvidisto havis 
interesan rakonton pri ĝi.  

Muséet hade också lite dystra minnen. 
Klumpen som står längst fram är ett periskop 
på en tysk u-båt som gick i kvav på svenskt 
vatten, guiden hade en bra historia att 
berätta.

Por multaj fiŝkaptistaj familioj, la maro estis 
kaj fonto de danĝero kaj rimedo por vivteni 
sin. Multaj boatoj dronis, kunportante kaj 
homojn kaj kargon al la fundo. La vivo sur la 
insuloj estis severa, kaj multaj rakontis siajn 
spertojn – kaj parole kaj skribe. La muzeo 
prezentis malgrandan angulon kun bildoj de la 
homoj kaj boatoj, kiuj ne havis elekton. 

För många fiskarfamiljer var havet både en 
fara och en födkrok. Många var båtarna som 
gick i kvav och både människor och laster 
följde med. Det var ett hårt liv ute på öarna 
och många har berättat och skrivit. I muséet 
fanns en liten hörna med bilder på människor 
och båtar som inte hade något val. 
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Ankaŭ la bestoj loĝantaj en la arkipelago 
ricevis dediĉitan spacon, kaj mi vidis, ke tie 
estas reprezentitaj kaj la arkta ŝterno kaj la 
blankvosta maraglo – du el miaj plej ŝatataj 
birdoj.  

Djuren som lever i skärgården hade också fått 
ett särskilt utrymme och jag såg att både 
silvertärna och havsörn var representerade. 
Favoritfåglar för mig.

 

Inter ĉiuj boatoj, nomŝildoj kaj ĉio alia troviĝis 
malgranda, ronda ŝtuparo kondukanta al 
observejo, de kie oni povis vidi la lumturon 
Vinga kaj la fiŝrestoracion Tullhuset (La 
doganejo) kun permesilo vendi alkoholon kaj 
kun bonveniga etoso.  

Inne bland alla båtar och namnskyltar och allt 
annat fanns en liten rund trappa som ledde 
till ett utkikstorn där man kunde se Vinga fyr 
och Tullhusets fiskerestaurang med 
rättigheter och trevnad.
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De Klåva sur Hönö, ni iris al Nimbus sur Öckerö 
Från Klåva på Hönö åkte vi till Nimbus på Öckerö 

 

Mi esperas, ke vi povas senti la salan brizon 
kaj la agrablan etoson de ĉi tiu manĝejo. 
Bonega manĝaĵo, afabla servado kaj tiuj 
malgrandaj plastaj diskoj, kiuj vibras sur la 
tablo, kiam la manĝo pretas. Kaj certe 
evidentas, ke estas multe por diskuti, ĉu ne? 
La hodiaŭa menuo ofertis bakitajn terpomojn 
kaj salmon!  

Jag hoppas att ni känner de salta vindarna 
och trevnaden på detta matställe. Härlig mat 
och trevlig betjäning och små plastbitar som 
tjuter på bordet när maten är färdig. Och 
visst syns det, att det finns mycket att prata 
om eller hur? Denna dag serverades det 
bakpotatis och lax!

 
 

Jen Ulla-Britt Ax Olsson staras meze de sia ĝardeno. Estis 
mirinda sperto vidi tiun ĉirkaŭitan endoman ĝardenon, kaj 
ŝi ankaŭ gastigis nin per trinkaĵoj kaj manĝetaĵoj en sia 
bonega loĝejo. Venu kun ni por mallonga promenado inter 
la tropikaj plantoj! 

 

Här står Ulla-Britt Ax Olsson mitt i sin trädgård. Det var en 

upplevelse att få se denna inglasade inneträdgård och 

dessutom bjöd hon på dricka med tilltugg i sin fantastiska 

lägenhet. Häng med på en liten promenad bland de tropiska 

växterna!
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Ne tuŝu la mezan planton – ĝi estas markita 
per kranio kaj krucitaj ostoj, do venena! 

Estas certe penso inda je konsidero – ĉu 
meze de la beleco de la ĝardeno, ĉu surmare, 
frontante minacan katastrofon – tamen oni 
devas vidi la belecon. Nuntempe oni ofte 
konsideras vrakaĵojn belaj, sed tiutempe, 
kiam tio fakte okazis… 

Rör inte den mittersta växten för den är 
dödskallemärkt eller giftig! 

Visst är det en tanke, mitt i trädgårdens 
skönhet eller ute på havet i katastrofen som 
kanske är nära, men man måste se det 
vackra. Vrakgods brukar nu för tiden 
betraktas som vackert, men då när det 
hände…

 

La Esperanto-Kulturdomo 

organizas sian kutiman staĝon «Aŭtunas» de la 
20-a ĝis la 30-a de oktobro 2026 en la fama 
kastelo Greziljono: 49150 Grésillon. 

Tiu staĝo estos bona okazo renkonti simpatiajn 
esperantistojn, sekvi kursojn kaj aktivaĵojn en 
amika verda etoso. La kastelo situas en bela 
parko kun eblo promeni kaj bicikli.  

 

Altnivelan paroligan kurson gvidos Renée Triolle. 

En aliaj niveloj intruos Bert Schumann kaj aliaj. 

Ekzamen-sesio de Franca Esperanto-Instituto okazos staĝfine. 

Posttagmeze eblas promeni, ekskursi, sekvi interesajn aktivaĵojn. 

Ekde la 23a kantos la koruso Interkant, ĝi koncertos fine de la staĝo. 

Pli da detaloj aldoniĝos en ĉi tie: https://gresillon.org/au?lang=eo 

La staĝkotizo (por kursoj, lito, manĝoj) dependas de via elekto kaj situacio. Aliĝo eblas per 
retmesaĝo, formularo, letero aŭ telefono.  

 

 


